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P r z e d m o w a

P o k ó y  c z y l e l n i k o r r i :

Żydzi wzbraniają się wierzyć świadectwom nowe
go przymierza mówiąc, ze te  staremu Zakonowi 8  ̂
przeciwne. To mniemanie iest omylne. Z porówna
nia nialey liczby wierszy z Ksiąg Świętych starego i 
nowego przymierza, łatwo wniesiesz czytelniku, ze 
Księgi nowego Testamentu to stwierdzała, o czym 
Moyzesz i Prorocy przepowiadali; uyrzysz oraz ie  
przymierze stare iest iakoby zamkiem, do którego 
nowe iest kluczem ; tam te iest wskazówką, to zaś ziszcze
niem się; nie zdołasz przeto dokładnie zrozumieć 
pierwszego, bez rozwaznego czytania drugiego. Te- 
m.u iednakowoz, który przenika serce i myśli, zdasz 
sprawę z zaniedbanych słów Jego. W onym wielkim 
i strasznym dniu ostatniego sądu, zapyta się ciebie; 
Czemuześ nie czytał słów me'y nauki, którąm ci dal 
do twe'y sczęśliwości ? Czemuś nie lvidał rzeczy; k tó 
re się tyczą zbawienia twoiey duszy? Ślepo wierzy
łeś słowom Talmudu i iego zwolenników, od słów 
zaś Jezusa Nazareyskiego i iego uczniów odwracałeś 
oko niechcąc rozpoznać, czyli są słowami prawdy 
lub nie? Nie dałzem ci rozumu i zastanowienia? 
nie dałżem ci czasu do badania ? Niech więc spadnlft 
na ciebie kara, bo sam podałeś się na potępienie.
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Na takie sprawiedli^ve zarzuty, cóż odpowiesz ? 
Czem się uniewinnisz ? Przeymiy się, czytelniku! tî  
straszną myślą, a radą przyiaciela niegardź. Nieba
wem rzuć się na kolana, wznieś twe oczy ku niebu, 
ku dawcy wszelkiego dobra i doskonałych darów. Bła- 
gay o zesłanie na cię Ducha Świętego, o obdarzenie 
cię uszami do słuchania i sercem do rozumienia słÓAV 
Jego. Na ten  czas dopiero otwórz Święte księgi, tak 
starego zakonu iako i nowego przymierza przełożo
nego i na iaw ku dobru Izraelitów wydanego! Zasta
nów się i rozwazay znamiona, po których poznasz 
i rozróznisz praw'dziwego od fałszywego Messyasza. 
Baday wiersze Pisma Świętego, ua których opierasz 
'zycie wieczne, i właśnie te są dowodami, ze Jezus 
prawdziw'ym iest Messyaszem, iniemasz drugiego doń 
podobnego. Jeżeli poydziesz za tą  rndą, tedy wziiiey- 
dzie iako zorza rana światłość twoia, a ulga twoia 
prętko 7.akwitnie, w^znieydzie ci słońce sprawiedliwo
ści a zdrowie będzie na skrzydłach iego. Amen.

— 4 —•
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STARE 1 NO W E PR ZYM IER ZE

o i c (1 Ił y 111 i t y m  s a m y  m M  c s s y a s z u 

ś w i a d c z ą c e .

Pierwsze wskazuie! Drugie wykazuie!

Wstarym Testamencie 
napisano oMessyaszn, ze 
go Panna bez spółkowania 
z mężczyzną porodzi.

„Przetoz wam sam Pan 
znak da. Oto Panna po
cznie i porodzi Syna, a 
nazowie imię iego Imma
nuel.”

Jezaiass 7. M.

W nowym Testamencie 
napisano, że Marya Panna 
porodziła syna swego bez 
spólkowania z meżcm.

„Zatym Marya rzekła do 
A nioła: Jakoż to będzie, 
gdyz ia męża nieznam ?” 

Lucae l. w. 34.”

2.
Stary Testam ent pisze

o Messyaszu urodzonym z 
panny, £e się nazywać bę
dzie Emanuel.

,,Przetoz wam sam P a n  
znak da. Oto Panna po
cznie i porodzi syna, a na- 
zowie imię iego Immanu
el.”

Jezaiasz 7. l i .

2.
Nowy Testament pisze, 

że Marya Panna porodziła 
syna swego Jezusa — a on 
to był E m a n u e l ,  1 ubo 
go nie nazywano te'm imie
niem. Wszakże i Salo
monowi nadano było od 
Boga imię J e d i d i a  (2. 
Sam. 12. 25) acz go teni 
nic nazywano.
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3.
W starym Testamencie 

napisano iest, ze Messyasz 
ni'odzony r, panny nazywa
nym bidzie imieniem Be
skiem.

, ,Albowiem Dziecię na- 
i'odzil’o się nam a syn da
ny iest nam, i będzie pa
nowanie na ramienia iego, 
a nazowią imię iego : Dzi
wny, Piadny, Bóg, Mocny, 
Oyciec wiecznpści, Xiązę 
pokoiu.”

Jezaiasz 9. w. 6.

„A to wszystko się stało 
aby się wypełniło, co po- 
Aviedziano od Pana przez 
Proroka mówiącego; Oto 
Panna będzie brzemienna 
i porodzi syna, a nazowią 
imię^iego Emanuel, co się 
wykłada: Bóg znami.” 

Maih. 1. w. 22. 23.

3.
W nowym Testamencie 

napisano, ze Marya Pan
na porodziła syna swego 
Jezusa E m a n u e l a ,  k tó 
ry b y ł nazywany imie
niem Bóstwa.

„Ten będzie wielki, a 
synem Naywyzszego bę
dzie nazwany, i da mu 
P a n  Bóg stolicę Dawida, 
oyca iego.”

Lucae 1. w. 32.

4.
Stary Testam ent pisze o 

Messyaszu maiącym się u- 
rodzić z panny w Betlehc- 
mie Judskiem.

,,Ale ty , Betlehemie E- 
f ra ta ! aczzev4 naymnieyszy 
między tysiącami Jndzki- 
mi, * ciebie mi iednak

4.
Nowy Testam ent pisze, 

ze Marya Panna porodzi
ła  syna swego Jezusa fi
rn anuela w Betlehemie Jud
skiem.

,,W stąpił tez i Józef zga- 
lilei z Miasta Nazaretu do 
ziemi Judskiey, do Mia-
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wynidzie ten, k tóry  bę
dzie Panuiącym w Izraelu, 
a wyiścia iego są z dawna 
ode dni wiecznych.” 

Micha 5. vt. 1.

5.
W starym Testamencie 

napisano oMessyaszu iiro* 
dzonym z, Panny, że dlań 
mnóstwo dzieci zamordo
wane będą. wskazówką te 
go iest Epoka urodzenia 
Moyzesza.

,,Tedy mówi P a n : Głos 
w Rama słyszany iest, na
rzekanie i płacz bardzo 
gorzk i; Rachel płacząca 
synów swoich nie dała się 
pocieszyć po synach swo
ich, przeto ze ichniemasz.”

Jer^rn. 31. w. 15.
„Tedy rozkazał Farao 

wszystkiemu ludowi swe
mu, m ówiąc: każdego sy
na, k tóry  się urodzi, w 
rzekę go wrzućcie, a ka- 
idą  córk§ żywo zachoway- 
eie.”

sta Dawidowego, które 
zowią Betlehem, (przeto 
iz on by i z domu i famlii 
Dawydowe'y;) aby był 
popisany z Maryą, poślu
bioną sobie Małżonką, 
która była brzemienną. 1 
stało się, gdy tam byli, 
wypełniły się dni, aby 
porodziła. I porodziła sy
na swego pierworodnego

Lucae 2. w. 4. 5. 6. 7.

5
W nowym Testamencie 

napisano o Messyaszu uro
dzonym z panny, źa dlań 
mnóstwo dzieci zamor
dowane były.
,,Tedy Herod uyrzawszy, 

że by ł oszukany od mę
drców, rozgniewał się bar
dzo, a posławszy pobił 
wszystkie dziatki, które 
były  w Betleiiemie i po 
wszystkich granicach ie
go, ode dwu lat i nr/.ey^ 
według czasu, o którym 
się był pilnie wywiedział 
od mędrców. Tedy się 
wypełniło, co powiedzia^ 
no przez Jeremiasza, P ro 
roka mówiącego; Głos 
w Ramie słyszany iest la
ment i narzekanie wielkie
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E^cocL 1. tv. 22.

6.
W starym Testamencie 

napisano o Messyaszu, że 
się miał urodzić przed zbu
rzeniem ostatniey Świą
tyni Pańskiey.

,,Większa będzie sława 
domu tego pośledniego, 
niż onego pierwszego, 
mówi P a n  zastępów; bo 
na te'm mieyscu dam po- 
kóy, mówi P a n zastę- 
p ó w /‘

^ g g :  2. w. 9.
,,A zarazem przyidzie do 

kościoła swego Panuiący, 
którego wy szukacie, i A- 
n io ł przymierza, którego 
wy żądacie; oto przyi- 
dzie, mówi P a n  zastę
pów.

Małach 3. 1.

Rachel płacząca synów 
swoich niedała się pocie
szyć, przeto, że ich nie- 
masz.“

Małh. 2. w. 10. 17. 18.

6.
W nowym Testamencie 

iest, że Marya Panna po
rodziła Syna Swego, Jezu
sa Emanuela, przed zbu
rzeniem ostatniey Świąty
ni.

,,Gdy się te'ż wypełniły 
dni oczyszczenia iey we
dług zakonu Moyżeszo- 
wego, przynieśli go do 
Jeruzalemu, aby go sta
wili P a n  u.‘‘

Lucae 2. 22.
„T en  przyszedł z na

tchnienia Ducha Świętego 
do kościoła; a gdy rodzi
ce wnosili dzieciątko Je
zusa, aby uczynili według 
zwyczaiu zakonnego przy 
nim.“

Luc. 2. 27.
,,Którego głos na czas 

poruszył by ł ziemią, a 
teraz obiecał, m ówiąc: 
Jeszcze raz poruszę nie 
tylko ziemią, ale i nie
bem. A to że mówi: Je
szcze raz, pokazuie znie-
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7.
W starym Testamencie 

Messyasz urodzony i. Pan
ny nazywa się Gwiazdą.

,,Uyrzo go, alenie leraz; 
oglądam go, ale nie z bli
ska . Wynidzie gwiazda z 
Jakóba, i powstanie laska 
7. Izraela.”

21. 17.

sienie rzeczy chwieiącycli 
się, iuko tych, które są u- 
czynione, aby zostawały 
te, które się niechwieią.” 

ad Hehr. 12. w. 20. 27.

7*
W nowym Testamencie 

iest, ze Marya Panna po
rodziła syna swego Jezusa 
Emmanuela pod planetą 
kocheb (Gwiazda) i iego sa
mego nazywano Kocheb.

„Mówiąc : Gdziez iest ten, 
k tóry  się narodził’ król Ży
dowski ? Bośmy widzieli 
gwiazdę iego na wschód 
słońca, i przyiecJialiśmy, 
abyśmy mu się pokłonili.” 

Małh. 2. 2.
„Jam iest korzeń i rodzay 

on Dawidów', gwiazda ia- 
sna i poranna.”

Ohiaw: St: Janii 22. 10.

8.
Siary TesLament pisze o 

Messyaszu z Panny uro
dzonym, ze w uljostwie 
i poniżeniu na św iat przyi- 
dzie.

,,Alem ia robak, a nie 
człowiek, pośmiewisko lu
dzkie, i wzgarda pospól
stwa. Albowiem niewzgar-

W nowym Testamencie 
napisano iest, ze Marya 
Panna porodziła syna swe
go Jezusa Emmanuela, 
klóry w ubóstwie, i poniże
nia ua świat przybył.

,,1 porodziła syna swego 
pierworodnego; auw'inęla 
go w pieluszki, i położy-
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(lz,ił, ani się odwrócił od ła go w '//ło])ic, przeto i-2 
utrapienia ul)og,iogo, ani niieysca nleiiiieli wgospo- 
skrył 0(1 niego oblic/.a swe- dzie.” 
go ; owszem gdy dq nie- Luc. 2. 7.

—  10  —

go w o ła ł, wysl ucliał go.” 
Psalrn. 22. 7. 25.

9,
Siary Testament pisze

o Messyaszu urodzonym z 
Panny, ze od królów po- 
cluutzi.

,,Znalazłem Dawida, słu
gę mego ; oleykicm 8wio- 
lym pomazałem go.” ’

,,Ja go tez za pierworo
dnego wystawię, i za wyż
szego nad królmi '/¡emi.” 

Ptiahn SO. 21. 2S.

,,1 rzekł mu Jezus: Li
szki maiij iamy, a płacy 
niebiescy gniazda ; ale syn 
człowieczy niema, gdzie- 
]>y głowę skłonił.”

'M cith .S . 20.

i).
Nowy Testam ent pisze, 

'ze Mary u Panna urodziła 
syna swego, Jezusa Emma
nuel a, który by ł ze szcze
pu królewskiego.

,,Ten będzie ’̂sielki, a 
synem Naywyzszego będzie 
nazwany, i da mu P a n  
E ó g  stolicę Dawida, oy- 
ca iego. I j)ędzie królo- 
w^ał nad domem Jakóbo- 
wym na wieki , a króie- 
slwu iego nie ])cdzie koń
ca.”

Luc. 1. 32. 33.

10 . • 10.
W starym Testamencie W nciwym Testamencie

napisano, ze Messyasz u- iest, ze Marya Panna vi-
rodzony z Panny^ l)ędzie w rodziła syna swego, Jezu-
swoieni królestwie iako u- sa Emmanuela, k lóry byi
bogi. iako ubogi w sw oienikró-

„W esel się l)ardzo cór- lestAvie.
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ko Śyońdka! \Vykiv,ykny 
córko J erir/aleniska ! i)io  
król lwóy przyjdzie t()J>ie 
S])̂ a\  ̂icdliwy i z]>awiciel n- 
bogl i siL-dzący na ośle, 1o 
iesi, na oślęciu źrzt;biąlku 
oślicy.”

Zaclutr. O, 0.

11.
Siary Testament pisze, 

źe jMessyasz nrodzOTiy x 
Panny ])edzie I’rorokiem.

,,Proroka im wzbudzę z 
pośrodku ])raci icli, iakoś 
1y icst, i wło?.osłowa mo- 
ie w usta iego, i opowia
dać im J>ędxie wszystko, 
cokolwiek mu rozkażę. 1 
stanic się, ze kto])ykolv\iek 
nie był posłuszny słowonł 
moiem, które on' mówić 
Iłędzie w imię m oie;J.i te
go szukać ]>ędę na nim.” 

Deut. 18. i k  19.

,,AJI)Owieni znacie łasko 
Pana naszego Jezusa Cliry- 
slns;>, zo-dla was siał się 
ubogim,' Jiodijc liogalyni, 
aJ)yście y ubóstw em ie
go ubogaceni J>yli.”

2. Corinlh S. 9.
,,Ale wyniszczyłsauiegd 

siebie, przyiąwszy kształt 
niewolnika.”

UilPhiliiy. 2. 7.

11.
W nowym Testamencie 

ii>st, ze Myrya l ‘amia po
rodziła syjiiv swego , Je
zusa Kninianuela, który 
tymże l)ył Prorokiem.

,,i\ lud m ów ił; Tenci iest 
Jezus, on Prorok z Na- 
zypeiu Galileyskiego.”

M aih. 21. 11;
,,\Viele icli ledy zonx.'go 

ItuIu słysząc te słowa, nió* 
wili: l'enci iest prawdzi
wie on Pi'orok.”

Jolu 7. iO..

12. 12.
Siary Testament pisze »> npwym Ti'slamcncio

]\Iessyaszu urod:ionym z iesł, ze I\larya i*anna pu.-
Panny, ze iest kapłaiu-iin rodziła syna swego^ .lezn-
Jij wieki. sa Einn)anueia, który ietl

,,Przysiągł P a n , ,  a nic Kapłanenv. na wick-ii
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będzie tego żałował, mó- 
wiąc : Tyś iest Kapłanem 
na Avieki według porząd
ku MelcJiisedechowego.” 

Psalm. 110. 4.

,,A wszelki kapłan ptoi 
na każdy dzień, służbę Bo
żą odprawuiąc, a iedna- 
kież ollary częstokroć o- 
llaruiąc, które nigdy grze
chów zgładzić nie mogą. 
Lecz ten  iednę ofiarę olla- 
rowawszy za grzechy, na 
wieki siedzi na prawicy I^o- 
że'y, na koniec oczekiwa- 
iąc, ażel)y położeni b )li 
ni eprzy i a ci el e i e g o p o d n ó ż - 
kiem nóg iego. Al])0wieni 
icdną ofiarą doskonałymi 
uczynił na wieki te, klórzy 
bywaią poświęceni.” 

ad Ilćhcrae. 10. 11.— Ji.

13.
W starym Testamencie 

napisano o Messyaszu uro
dzonym z Panny, k tóry  
lubo królem^ ieździć bę
dzie w Jerozolim ie na o- 
ślicy i na oślęciu źrzebcu 
oślicy.

,,Wesel się bar-dzo cór
ko Syońskai W ykrzykay 
córko Jeruzalemska ! Oto 
król twóy przyjdzie tobie 
sprawiedliwy i zbawiciel u- 
bogi i siedzący na ośle, to 
iest, na oślęciu źrzebiątku 
oślicy.”

Zuchar. Ś*. (>.-

13.
W nowym Testamencie iest 
że Marya Panna porodzi
ła  syna swego Jezusa Em 
manuela, k tóry  iako Król 
jechał w Jerozolimie na o- 
ślicy iźrzebcu synu oślicy.

Przy wiedli oślicę’ i ośle,
i włożyli na nie szaty swo- 
ie, i wsadzili go na nic. A 
wielki lud słali szatyn swo- 
ie na drodze, a drudzy ob
cinali gałązki z drzew , i 
słali na drodze. A lud 
wprzód i pozad idący wo
ła ł  mówiąc: Hosanna sy
nowi Dawidowemu! Bło-
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l i .
Stary Testament pisze, 

&e się Messyasz z Panny 
urodzi w czasie gdy Ży
dom odictem będzie berło 
a Jerozolima spustoszoną.

„Nie będzie odięte ber
ło  od Judy, ani zakono- 
dawca od nóg iego, a-2 
przyidzie Szyło , i iemu 
będzie oddane posłuszeń
stwo narodow.”

Genes. 49. 10.
,,A gdym rzek ł: Dokąd- 

ie  Panie ? A on rzekł : 
Dokijd nie spustoszeią mia
sta, tak al y nie Jiyło o- 
J)ywatola i domy, aby nie 
było  w nici] człowieka, 
a ziemia do szczętu nie 
spustoszcie. Dokfjd P a n  
daleko nie zapędzi \NSzel- 
kiego człowieka , a nie bę
dzie doskonałe spustosze
nie wpośrzód ziem i;” 

Esai. 6. 11. 12.

gosławiony, który idzie 
w imieniu Pańskiem, Ho
sanna na wysokościach.” 

Maih. 21- 7 . - 9 .

l i .
W nowym Testamencie 

napisano, ze Marya Pan
na porodziła sy^a swego 
Jezusa Emmamiela, w' cza
sie odięcia Żydom w Je
rozolimie berła.

„A gdy się Jezus naro
dził w Betlehemie Judskim 
za dni Heroda króla.” 

Malh. 2. 1.
,,Oto wam dom wasz pu

sty zostanie.”
Malh. 23. 38.
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15.
W starym Testamencie 

napisano o Messyaszu uro
dź, onym z Panny, ze on 
])f:dzie prawym i dośko- 
nale pobożnym.

,,Masl’o i miód ieść l)ę- 
dzie, azby umiał odrzu
cać złe, a oluerać dol>rc/’

Jhzcii» 1, lo.

K ).

W staram Testamencie 
napisano o Messyaszu u- 
i'odzonym z Panny', ze nie 
będzie miał upodobania-w 
lym świecie.

,,ISie będzie w ołał, ani 
się będzie wywyższał, ani 
])odzie słyszany na Ulicy 
głos iego.”

E^uL 12. 2.

Nowy Testament j)iszc, 
ze Marya Panna urodziła 
syna swego Jezusa Em m a
nuela, k tóry  był takim.

,,Któz nn'ę z was obwini 
z grzechu ? Jeźliz prawdę 
mówię przeczze wy mnie 
niewierzycie ?”

Jan. 8, 46.
,,Jako Jezusa z Nazaretu 

pomaza^ł Bóg Duchem 
Św iętym i mocą, który elio- 
d z ił , czyniąc dobrze l u- 
zdraw'iaiac wszystkie opa
nowane o d di aJj ła , iil J ) o - 
wiem Bóg ]jył z nim.”

yicia yipost. 10. 38.

10.
W nowym Testamencie 

iest, ze Marya Panna j)o- 
rodziła syna swego, Je
zusa Emmanuela, k tóry  nie 
m iał upodobanie w lym 
święcie.

,,Tedy J e z u s  pozna- 
■vrszy, iz mieli przyiść i 
porwać go, al)y go uczy
nili królem, uszedł za 
się sam tylko na górę.” 

Jan. 0. 15.
, ,Odpowiedział J e z u s :  

Królestwo moie nie iest z 
tego świata; gdy])y króle-

15.
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stwo moje 7. lego świata 
było , wzclyćby mię słu
dzy moi bronili, abym nie 
]>ył wydany Żydom ; lec/i 
tera/i królestwo moie nie 
iest ztąd.” 

łan. 18. 36.

17.
Siary Testam ent pisze, 

•o Messyaszu lu’odzonym z 
Panny, ze na Króla l)ędzie 
namaszczony na «órze Sy- 
onu.

,,mówiąc: Jamci posta
nowił Króla moiego nad 
Syonem, górą święty mo- 
ią.”

Psalm. 2. 0.

17.
Nowy Testam ent pisze, 

ze Marya Panna porodziła 
syna swego Jezusa Emma- 
nuela, k lóry  b y ł Królem 
na Tronie Dawidowym.

„T en będzi-e wielki, a 
synem Nayw'yzszego h^- 
dzi-e nazwany i da mu 
P a n  Bóg stolicg Dawida 
oyca iego.”

Luc. 1. 32.

18. ■
W starym Testamencie 

napisano : ze Messyasz î«= 
rodzony z Panny iako 
Król, całym światem w ła
dać będzie.

,,Ząday odemnie, adamei 
narody dziedzictwo twoie, 
a osiadłość twoię granica, 
ziemi.”

P n a h n .  2 . S.
,,Będzie panował od mo

rza az do morza, i od rze
ki az do końc2;yn świata.”

18.
W nowym Testamencie 

iest, ze Marya Panna uro
dziła syna swego Jezusa 
Emmanuela, któregopano- 
waniu cały świat podleg'a.

,,Ale Jeziis przystąpi
wszy, mówił do nicli, a 
rzekł: Dana mi iest wszel
ka moc na niebie i na zie
m i”

M athi 28. 18.
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19.
Stary Testam ent pisze, 

ze Messyasz z Panny uro
dzony iest Synem Bo
żym.

„Opowiem ten  dekret: 
Pan rzeki’ do m nie: Syn 
móy iesteś ty , Jam ciebie 
dziś spłodził.”

Psalm . 2. 7.

20.
W starym Testamencie na
pisano oMessyaszu z Pan
ny urodzonym, że wszy
stkie narody w nim b ło 
gosławione będą.

,,Imie Jego będzie na 
wieki, pokąd słońce trwa 
dziedziczyć Jłędzie imię Je
go, a błogosławiąc sobie 
w nim wszyscy narodowie, 
wielbić Go będą.”

Psahn. 1'2. 17

19.
Nowy Testam ent pisze, 

że Marya Panna urodziła 
syna swego Jezusa Emma
nuela, k tó ry  by ł Synem 
Bożym.

,,Odpowiedział Natana- 
el i rzekł m u: Mistrzu. 
Tyś iest on syn Boży, Tyś 
iest on Król Jzraelski.” 

łan  1. 49.

20.
W nowym Testamencie 

napisano, że Marya Pan
na porodziła syna swego 
Jezusa Emmanuela, k tó 
rym się wszy’̂ stkie narody 
błogosławiły.

,,Wyście synami P roro
ckimi i przymiei'za, które 
postanow ił Bóg z Oycy 
naszymi, mówiąc do Al»ra- 
hama: A w nasieniu two- 
iem błogosławione ]>ędą 
wszystkie narody ziemi.

Wamci naprzód Bóg, 
wzbudziwszy Syna swego 
Jezusa, posłał Go, aby 
w om błogosław ił; żeby 
się każdy z was odwrócił 
od złości swoich.”

Acta Apost: 3. 25. 26.
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21.
W starym Testamencie 

napisano o Messyaszu z> 
Panny urodzonym; ze gO 
ludzie całować, to  ie s t; 
że iemu hołdować hędą* 

„Pocałuycie Syna, hysię 
snadź ńie rozgniewał, i 
zginęlibyście w drodze, 
gdyby się naymniey za
paliła popędliwość Jego. 
Błogosławieni ^YSzyscy, 
którzy w^Nim ufaią.” 

Psalm  2. 12.

22.
W starym Testamencie 

napisano o Messyaszu z 
Panny urodzonym, iż pa
nowanie Jego będzie nie- 
skończonem.

„W idziałem też w» wi
dzeniu nocne'm, a otó, 
przychodził -v̂ obłokach 
niebieskich podobny Syno
wi człowieczemu, a przy-, 
szedł aż do starodawnego,
i przywiedziono go przed 
obliczhość Jego. I dał 
mu AYładzą i cześć i k ró 
lestwo, aby Mu wszyscy 
ludzie, narody i ięzyki 
służyli; w4’adza Jego władza 
wieczna, która nie będzie

21.
W now'ym Testamencie 

iest napisano, że Marya 
Panna porodziła syna swe
go Jezusa ' Emmanuela, 
przed którym  ludzie klę
kali.

,,Iwszedszy w dom, zna
leźli dzieciątko z Mai-yą, 
m atką Jego, a upadszy, 
pokłonili Mu się, i otwo
rzywszy skarby swoie, o* 
fiarowali m a dary, złoto
i kadzidło i myrrę.”

Math, 2. 11.

22.
Nowy Testam ent pisze: 

że Marya Panna porodzi
ła  syna swego Jezusa Em
manuela, którego króle
stwo iieśt nie skończone.

,,I będzie królował nad 
domem Jakóbowym na 
wielu, a Królestwu Jego 
nie będzifi końca;

lnic. 1. 33i
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•oclięta, a Królestwo Jego, 
które nie będzi« skażo
ne.“

Dan. 7. 13. U

23.
Stary Testament pisze:

o Messyaszu urodzonym z 
Panny, że wielcy Żydow
scy n ie . będą go chcieli 
uznawać.

,,Kamień, k tóry  odrzu
cili buduiący uczyniony 
iest głową węgielną.”

P svlm  118. 22.

21.
W starym Testamencie 

fiapisano o Messyaszu u- 
rodzonym z Panny; i2 
go Żydzi sprzedadzą za
30. śrebrników%

„Bom rzekł do nich : Je- 
i l i  to iest dobre w oczach 
waszych, daycie zapłatę 
moię, a ic ili nie, zanie- 
chayciez; tedy odważyli 
zapłatę moię trzydzieści 
srebrników.”

Zuckar. I I . 12.

23.
Nowy Testament pis2̂ , ' 

że Marya Panna porodziła 
syna swego Jezusa Emma
nuela, którym  wielcy Ży
dowscy pogardzili.

,, A oni zaw ołali: Strać ! 
Strać! Ukrzyżuy go! Rzekł 
im P iła t: Królaż wasze- 
¿̂ 0 uki'zyżuię ? Odpowie
dzieli przednieysi Kapła
n i: Nie mamy Króla, tylko 
Cesarza.”

Jan. 9 . 15.

21.
W nowym TcstamenciC 

ie s t; że Marya Pannr- 
porodziła Syna swego Je
zusa Emmanuela, którego 
sprzedano za 30. śrebrni- 
ków.

„Rzekł im : Co mi 
chcccie dać, a Ja go wam 
wydam ? A  oni mu odwa
żyli trzydzieści śrebrni* 
ków.”

M aih. 20. 15.
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25.
W starym Testamencie 

fiapisano o Messyaszu ii- 
rod/.onym z Pannj", iż go 
biczować będą a£ do pły- 
iiienia krwi.

„Któż to iest, który i- 
d/>ie z Edom, w szatacli 
iitroconzycłi we krwizBo- 
sra ? Ten przyozdobiony 
szatą swoią, postępuiący 
w wielkości mocy swoiey ?
J am iest, k tóry mówię spra- 
wiedliwość, dostateczny 
do wybawienia. Przecz
że iest czerwone odzienie 
twoie .f* a Szaty twoie iako 
tego,- k tóry  tłoczy w pra
sie? Prasę tłoczyłem  Ja sam, 
a nikt z ludu nie był ze 
nmą; Ja mówię, tłoczy
łem nieprzyiacioly w 
gniewie swym i podepta
łem  ie w po])ędliwości mo- 
iey, az pryskała krew 
mocarzów ich na szaty 
moie; a t a k  wszystko o- 
dzionie moie spluskałem. 
Albow^iem dzień pomsty 
był w sercu moiem, a r o k - 
odkupionych moich przy
szedł. Lecz gdym w^idział. 
£e nie było pomocnika, 
azem się zdumiał, żc n i
kogo niebyło, coby mię

25.
W nowym Testamencie 

ie s t: ze Marya Panna po
rodziła syna swego Jezu
sa Emmanuela,- którego 
tak  długo cliłostali, a2, 
krew Jego płynęła.

,,Tedy im wypuścił Bara
basza ; ale Jezusa ubiczo
wawszy, wydał Go, aby 
by ł ukrzyzow^any.”

Maf/i. 27. 26 
,,l upłotszy Koronę ź 

ciernia, włożyli na głowę. 
Jego, i dali trzcinę w p ra 
wą rękę Jego, a upadaiąc 
przed Nim na kolana, na* 
śiniewali się z Niego, mó
wiąc : Bądź pozdrowiony 
Królu Żydowski. A płu- 
iąc Nań, wzięli onę trzci
nę, i bili Go wgłowę J^^ 
go.”

M a ik  27. 2Q. 3(\
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podparł, aprzetoz, mi wy
bawienie sprawiło ramię 
moie, a popędliwość mo- 
ia, ta  mię podparła. I p o 
deptałem  narody w gniewie 
swym, a opoiłem ie w za- 
palczywości moiey, i ude
rzyłem  o ziemię mocarze 
ich.”

jEsai: 63. 1. 6.

26.
W starym Testamencie 

napisano o Izaaku synie 
Abrahama, iz on sam niósł 
drzewo na którym  go oy- 
ęiec położył dla spalenia 
go iako ofiąrę Bogu, co 
wskazówką było na Messy
asza z panny urodzonego.

,,W ziął tedy Abraham 
di‘wa na ofiarę paloną; i 
\vłożył ie ną Izaaka, syna 
gwego, a sam wziął w rękę 
iwoię ogień i m ieci, i szli 
oba pospołu.”

Genes. 22.

27.
Stary Testam ent pisze

0 Messyaszu urodzonym z 
Panny, iż iest dręczony i 
męczony za nasze grzechy,
1 że mękami swemi iakie 
cierpiał nam ziedna po-

26.
W nowyn:\ Testamencie iest 
że Marya Panna urodziła 
syna swego Jezusa Emma-, 
nuela, k tó ry  tak  iak Izaak 
syn Abrahama niósł drze
wo na mięysce, gdzie by ł 
krzyżowanym.

„A on niosąc krzyz swóy,  ̂
w’yszedł na ono mieysce, 
które zwaąo trupich głó’vr 
a po Żydowsku zowią ie 
Golgata;”

Jan 17. 17.

27.
W nowym Testamencie 

iest: ze Marya Panna po
rodziła syna swego Jezu
sa Emmanuela, k tóry  zą 
nasze grzechy by ł męczo
ny. ^
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kóy.
„Zaiste On niemocy 

nsisze wziął na się, a bo
leści nasze własne nosił’; 
a myśmy miiiemali, £e 
iest zraniony, ubity od 
Boga i utrapiony. Lecz 
On zraniony iest dla wy
stępków naszych, ztarty 
iest dla nieprawości na? 
szych; kaźn pokoiu na
szego iest na Nim, asino- 
ścią Jego iesteśmy uzdro-r 
wieni.”

''EsaL 53. 4. 5.

„A on odpowiedaiąc 
rzeki im . Eliaszci przy-? 
szedszy pierwey, naprawi 
wszystko, a iako napisano
o Synie człowieczym, ze 
musi -wiele ucierpieć, ą 
za nic poczytanym bydź. 

M aic. 19. 12 
,,A wziąwszy chle'b ipo- 

dziękowaAYSzy, łam ał i dał 
im, m ówiąc: To iest cia
ło  moie, które się za 
\vas dawa; to czyńcie na 
pamiątkę moię. Także i 
kielich, gdy było po wie
czerzy, mówiąc: Ten Kie? 
lich iest nowy testament 
w'e krwi moiey, k tóra sie 
za was wylewa.”

L ug. 22. 19. 20.
,,Lecz zaleca Bóg m iłość 

swoię ku nam, £e gdy
byśmy ieszcze byli grze
sznymi, Chrystus za nas 
umarł. Daleko tedy wię
c e j teraz usprawiedliwieni 
będąc krwią Jego, zachowa
ni będziemy przezeń od 
gniewu.” 

ad Rom : 5. 8. 9.

23. 28.
W starym Testamencie W nowym Testamencie 

napisano o Messyaszu u- iest: ze Marya Panna po
rodzonym z P anny : izpóy- rodziła Syna swego Jezu-
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iliic iuko baranek na 
rzeź

„Uciśniony iest i utrą- 
piony, a nie otworzył’ ust 
swoiclj, iako baranek na 
zabicie wiedziony był, i ia
ko owca przed tym i, k tó 
rzy ią strzygą oniemiał, i 
nie otworzył’ ust swoich.” 

E z a i : 53. 7.

29.
Stary Testament pisze

o Messyaszu urodzonym z 
Panny, iz będzie wycięty 
z ziemi zyiących.

„Z więzienia i sądu wy- 
icty iest; pi’zetoz rodzay 
Jego któż wypowie ? Albo
wiem wycięty iest z ziemi 
żywiących, a zraniony dla 
przestępstwa ludu moie- 
g o ;”

Esai. 53. 8.

sa Emmanuela, który 
szedł iako baranek na 
rzeź.

„Lecz mu nie odpowie*- 
dział i na iedno słowo, 
k, iż się Starosta bardzo 
dziwował.”

3iałh. 27. 14.

29.
W nowym Testamenoitó 

iest: 'że Marya Panna po
rodziła Syna swego Jezusa 
Emmaiuiela, który został 
wycięty z ziemi żyiących.

,,Do swe'y własności 
przyszedł, ale Go właśni 
iego nieprzyięli.”

Joh. I. I I .
,,A gdy Jezus skoszto

w ał octu, rzekł: Wyko* 
nało się; a nachyliwszy 
głowę oddał ducha.” . 

ląn  19. 30.

80.
W starym Testamencie 

napisano o Messyaszu ii- 
rodzonym zPanny, iż gdy 
będzie wycięty w'ołać bę
dzie: Boże móy! Boże 
móy * czemuś mię opu
ścił ?

80.
W nowym Testamencie, 

iest.,że  Marya Panna j)o- 
rodziła Syna swego Jezu
sa Emmanuela, k tóry  n- 
krzyżowany będąc wołał, 
Boże moy! Boże moyt  
Czemuś mię opuszclł ^
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,,Boże móy! Boi.emóy; ,,A około dziewiątey gO’ 
czemuś mię opuścił? od dżiny zawołał’ Jezus gło- 
daliłeś się od wybawienia sem wielkim, m ówiąc; 
mego, od słów ryku mo- 12Z/, EZz, Lam a SahaJitha- 
i-ego.” nil to iest: Boże móy!

Psahn. 22. 2. Bo£e móy] Czemuś mię
opuścił ?

Math. 27 49.

23 —

31.
Stary Testament pisze

o Messyasza z Panny uro
dzonym: iz mu wyciąte- 
mu przebodą ręce i nogi.

,,Albowiem psy mię ob- 
skoczyli, gromada zło
śników obiegła mię, prze- 
bodli ręce moie i nogi 
tnoie.

Psalm. 22. 17,

31.
W nowym Testamencie ' 

iest, źe Marya Panna po
rodziła Syna swego Jezu
sa Emmanuela, któremu, 
gdy go ukrzyzowali, prze- 
bodli ręce i nogi.

„Ale im on rzekł: Jeźli 
nie uyrzę w ręku iego 
znaków gwoździ, a nie 
włożę palca mego w zna
ki gwoździ, ani włożę rę
ki moiey w bok iego, nie 
uwierzę.”

Jan 20. 25.

32.
W starym Testamencie 

napisano o Messyaszu 
Panny urodzonym; iż gdy 
będzie wyciętym, podzielą 
się Jego odzieniem i o szatę 
Jego losować będą.

,,Rozdzielili odzienie 
moie między się, a o szaty 
moie Im  miotali.”

32.
W nowym Testamencie 

z iest, że Marya Panna po
rodziła Syna swego Jezu
sa Emmanuela, którego, 
gdy został ukrzyżowany, 
podzielili się odzieżą iego
i o Jego szatę losowali.

,,A ukrzyżowawszy Go, 
rozdzielili szaty Jego i mic"
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P^alm. 22. 19.

33.
W starym Testamencie 

napisano o Messyaszu uro
dzonym z Panny, iż "wy- 
ciętego przebodą.

„ I wyleię na domDawi-. 
dów i na obywatele le- 
ruzalemskie Ducha łaski 
im.odlitew, apatrzać będą 
na mię, którego przebodli»
i płakać będ?| nad nim 
płaczem, iako nad iedho- 
rodzonym.”

Zachar i 12. 10.

34.
W starym Testamencie 

napisano o Messyaszu z 
Panny urodzonym, który  
wycięty, policzony bę
dzie ze złoczyńcami.

,,Który to  lud podał 
niezbożnym grób Jego, a 
bogatemu śmierć Jego, 
choć iednak nieprawości 
nie uczynił, ani zdrada 
znaleziona iest w uiciech 
Jego.

tali los, aby się wypeł
n iło , co powiedziano 
{)rzez P ro roka : Rozdzie
lili sobie szaty moie, a o o- 
dzienie moie los miotali.’’ 

M ath. 27. 35.

33.
W nowym Testamencie 

iest: że Marya Panna po
rodziła Syna swego Jezu
sa Emmanuela, którego 
ukrzyżowanego przebodli.

,,Lecz ieden z Zołnie- 
rzów włócznią otworzył 
bok Jego, a zarazem wy
szła krew i woda.”

Jan. 19. 34.

43.
W nowym Testamencie 

ie s t : że Marya Panna po
rodziła Syna swego Jezu
sa . Emmanuela, k tóry u- 
krzyżowany będąc, poli
czony został ze złoczyńca
mi.

„Ukrzyżowali też z Nim 
dwu zbóyców, iednego pd 
prawicy a drugiego po le
wicy Jego. I wypełniło 
się pismo, które mówi: Z
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Przeto i Mu dam dział 
dla wielu, aby się dzielił 
korzyścią z mocarzami, po
nieważ wyiąi na śmierć 
duszę swoię, a z przestępca
mi policzon będąc, on sam 
gTzech wielu odniosł, i zn 
przestępce- się modlił.”  

Esai: 53. 9.—12.

35.
W starym Testamencie 

napisano o Messyaszu z 
Panny urodzonym ; iz wy* 
cięty, grzechy wdelu od
niesie, a za przestępców 
modlić się będzie.

„Przetoz Mu dam dział 
dla wielu, aby się dzielił 
korzyścią z mocarzami, 
poniew^az wyiął na śmierć 
duszę swoię^ a z przestępca
mi policzon będąc on sam 
grzechy A\ielu odniosł, i za 
prze stępce się m odlił.” 

Esai 53. 12.

złoczyńcami iest poliezo- 
ny.”

Marc. 15. 37. 2«.

.35
W nowym Testamencie 

iest: ze Marya Panna po 
rodziła Syna sw ego  Jezu
sa Emmanuela, k tóry u- 
krzyzowany będąc poniosł 
grzechy wielu, i za prze
stępców się modlił.

,,Tedy Jezus rzekł; Oy- 
cze! odpuść im : boć nie" 
wiedzą, co czynią.”

Luc. 2.3. 34.

36. _ 36.
W starym Testamencie W nowym Testamencie

napisano o Messyaszu z napisano: ,ze Marya Pan-
Panny urodzonym, iz zmar-  ̂ na porodziła Syna swego
twych wystanie. Jezusa Emmanuela, k tóry

„Stawiałem  Pana za- zostawszy ukrzyżowany,
wsze przed oczyma swę- nie doznał ą]gji£nia.

4
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m i; a il, On i€st po pra
wicy moiey, nie będę 
wzruszony.

Przeloz uweseliio się 
iserce moie, a rozradowała 
się chwała moia; do tegoż 
ciało moie mieszkać bę
dzie bezpiecznie.

Bo nie zostawisz duszy 
moiey w grobie, ani do
puścisz Świętemu Twemu 
oglądać skażenia.”

Psalm  16. 8. — 11.

,,Ale Anioł odpowieda-« 
iąc, rzekł do niew iast; 
Nie bóycie się wy; boć 
wiem, iz Jezusa ukrzyżo
wanego szukacie. Niemasz- 
ci Go t u ; albowiem po
wstał, iako powiedział; 
chodźcie, oglądaycie miey- 
sce gdzie leżał Pan. A 
prędko idąc powiedzcie 
uczniom Jego, że zmar- 
twych w stał; a oto uprze
dza was do Galilei, tam 
Go uyrzycie; otom wam 
powiedział.”

M ath. 28 5. — 7.
„Mężowie bracia! mog^ 

bezpiecznie mówić do was
o Patryarsze Dawidzie, żeć 
»m arł i pogrzebiony iest, 
a grób iego iest u nas aż 
do dnia dzisieyszego. Bę
dąc tedy Prorokiem, i wie
dząc, żem usięBógobow ią- 
Łał przysięgą, iż z owocu 
biódr iego według ciała 
m iał wzbudzić Chrystusa, 
a posadzić na stolicy iego. 
To przeglądaiąc, powie
dział o zmartwych wsta
niu Chrystusowe'm, iż nie 
została dusza Jego w pie
kle, ani ciało Jego widziało 
skażenia. Tegoć Jezusa
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wzbudził Bóg, czego my 
wszyscy iesteśmy świadka
mi.'

37.
W starym Testamencie 

napisano o Messyaszu z 
Panny urodzonym, iz po 
swe'm /martwych wstutuu 
wstijpił do nieba.

’’Wstąpiłeś na wyso
kość, wiodłeś pojmane 
więźnie, nabrałeś darów 
dla ludzi, inayodporniey- 
5ze, Panie Boże ! przywio
dłeś, aby mieszkali z na
mi.”

Psalrn 68. 19.

35.
W starym Testamencie 

napisano o Messyaszu z 
Panny urodzonym, iz on 
wstąpiwszy wniebo siedzieć 
bidzie na prawicy Boga.

,,R zeki Pan Panu me
m u : Siądź po prawicy 
moiey, dokąd nie położę 
nieprzyiacioł twoich pod
nóżkiem nóg twoieh.” 

Psalm  110. 1.

u4cta A post:  2. 29.—32.

37.
W nowym Testamencie 

napisano : iż Marya Panna 
porodziła Syna swego Je
zusa Emmanuela, który 
po swe'm zmartwych wsta
niu wstąpił do nieba.

,,I wywiódł ie precz aż 
do Bethanii, a podnioższy 
ręce swoie, błogosławił 
im. I stało się, gdy im 
błogosław ił; rozstał się 
z nimi, i by ł niesiony 
wzgórę do nieba.”

Liic. 24. 50. 51,

39.
W nowym Testamencie 

iest: że Marya Panna po
rodziła Syna swego Jezu
sa Emmanuela, który 
wstąpiwszy w niebo sie
dział na prawicy Naywyż- 
szego.

,,A tak Pan przesiawszy 
z nimi mówić, wzięty iest 
do nieb.i, i usiadł na pra
wicy Boże'y.

Marc, 1(1 10'
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„Albowiemci Dawid 
nie wstąpił do nieba, lecz 
sam powiada: Rzekł Pan 
Panu memu, siądź po 
prawicy moiey, az położę 
nieprzyiacioły twoie pod 
nozkiem nóg tw^oich. Nie* 
chayze tedy wie zapewne 
wszystek dom Izraelski, 
/,e Go Bóg- i Panem i Ciiry’- 
stusem uczynił, tego Je- 
zusa, któregoście wy u- 
krzyzowali.” 

u4cta A post. 2. 84. — 3fi.

2S —

39.
W starym Testamencie 

napisano o Messyaszu z 
Panny urodzonym, iz 
przed nim uginać si§ ka
żde kolano i każdy ięzyk 
Jemu przysiijgać będzie.

,,Przysiągłem sam przez 
się; wysT^ło z ust moich 
słowo sprawiedliwe, które 
się nazad nie wróci: Że 
się mnie kłaniać będzie 
wszelkie kolano i przj*- 
sięgać każdy ięzyk.”

B ia i:  <15. 23.

39.
W nowym Testamencie 

iest, ze Marya Panna po 
rodziła Syna swego Jezusa 
Emmanuela, przed którym 
zginało się każde kolano
i Jemu przysięgał każdy 
ięzyk.

,,Ale ty  przeczze potę
piasz brata twego Albo 
tez ty  czemu lekce wa- 
zysz brata tw'ego, gdyz 
wszyscy staniemy przed 
stolicą Chrystusową ? Bo 
napisano: Żywię Ja, mówi 
Pan, i i  mi się każde ko
lano ukłoni, i każdy ięzyk 
wysławiać będzie Boga, 
A przeto każdy z nas sartu
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za się odda rachunek Bo
gu.”

Rom. 14. 10. 12.
Dla tego tez Bóg nader 

Go wywyzszył, i darował 
Mu imię, ktiSre iest nad 
wszelkie imię, Aby w I- 
mieniu Jezusowem wszel
kie się kolano skłaniało, 
tych, którzy sij, nu niebie- 
siech, i tych, którzy sij na 
ziemi, i tych, którzy si| 
pod ziemią; a wszelki ię- 
zyk aby Avyznawał, ze Je
zus Chrystus iest Panem 
ku chwale Boga Oyca.”

P hilip: 2, 9. 11.

29 —

40.
W starym Testamencie na

pisano o Messyaszu z Pan" 
ny urodzonym, iż w Nim 
znaydą sprawiedliwości 
wszyscy weń wierzący.

„Mówiąc; T ylko w Pa
nu mam wszelką sprawie
dliwość i siłę. Takowi aż 
do Niego p rzy idą; ale 
pohańbieni będą wszyscy, 
k tórzy się gniewem zapa- 
laią przeciwko Niemu. 
W Panu usprawiedliwione 
będzie, i przechwalać się 
będzie w szYstko nasienie

40.
W nowym Testamencie 

napisano, że Marya Pan
na porodziła Syna swego 
Jezusa Emmanuela przez 
którego, weń wierzący 
stalą się sprawiedliwy^mi.

,,Będąc tedy usprawie
dliwieni z wiary, pokóy 
mamy z Bogiem przez Pa
na naszego Jezusa Chry
stusa”

Rom. 5. 1- 
„Lecz z Niego wy iesle- 

ście w Chrystusie Jezusie» 
który  się nam stał mą-
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Izraelskie.”
Esai: 45. 24. 25,

„Za dni Jego Juda zba- 
>viony będzie, a Izrael bez
piecznie mieszkać będzie, 
a toć iest imię Jego, któ- 
re'm Go zwać będą; Pan 
sprawiedliwość nas^a.” 

Jerem : 23. 6.

drością od Boga i sprawie
dliwością i poświęceniem
i odkupieniem.”

1. Coryntk. 1. 80.

80 —

%
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